
Reader's Guide 

I. Arrangement of Entries 

I. The strict single-son alphabetical order of this dictionary distinguishes it from the double-son "alphabetic" dictio­
naries where the order is determined by the alphabetic sequence of the head character. In such conventional 
dictionaries the entries linbie 'at paning' and linzhong 'near death' precede lingwai 'moreover' because lin 
precedes ling. In the present work, as in dictionaries of Western languages based on the Latin alphabet and in 
romanized dictionaries of Japanese, the sequence is strictly letter-by-letter. Hence the three words appear in the 
order 

linbie l[fij 7H 
lingwai 33 j~ 
linzhong r[fij ~~ 

2. Entries stan with transcription in large boldface type followed by the appropriate simplified characters. Single­
character entries include in square brackets the traditional complex form of the character if the traditional form is 
different from the simplified form. (Note that there are restrictions on some of the equivalences.) Parts of speech 
are presented in BOLDFACE SMALL CAPS, environments in italics, definitions in roman type, and illustrative phrases 
and sentences in semi-bold italics followed by English renderings in roman type. Characters are provided only 
for head entries but can easily be recovered for other transcriptions since great pains have been taken to make 
sure that all additional transcriptions can be found elsewhere in the dictionary together with the corresponding 
characters. 

3. Head entry transcriptions with the same sequence of letters are ordered first strictly by letter sequence regardless 
oftones, then by initial syllable tone in the sequence 0 I 2 3 4. For entries with the same initial tone, arrangement 
is by the tone of the second syllable. again in the order 0 I 2 3 4. For example: 

shlshi shish! shlshi shlshi shlshi shish! shishi shish! shish! 

4. Irrespective of tones, entries with the vowel u precede those with u. For example: 

Iu Iu Iu Iu 16 Iu 

nu nti 

s. Entries without apostrophe precede those with apostrophe. For example: 

bian argue 

bi'an the other shore 

6. Lower-case entries precede upper-case entries. For example: 

houjin aftereffect 

Hou Jin Later Jin dynasty 

7. For entries with identical spelling, including tones, arrangement is by order of frequency, indicated by a raised 
number before the transcription, a device adapted from Western lexicographic practice to distinguish homonyms. 
In the case of monosyllabic entries, our frequency order is based largely onXiandai Hanyu PinW Cidian. In the case 
of entries of more than one syllable, we have also made use of Zhongwen Shumianyu Pinlii Cidian. For entries not 
found in either work, we have made subjective judgments of relative frequency. For entries that are homographic 
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if tones are disregarded, the item of highest frequency is indicated by an asterisk following the transcription. For 
example: 

ba* 1ba 2ba 3ba ... 1>a 1bci 2bci 1ba 2ba ... 1>a 

(For the characters corresponding to these transcriptions, see the main body of the dictionary.) 
Frequency information, while useful also for students, is provided chiefly as an aid to determine the default 

items in computer usage. Our unique combination of letters, tone marks, and raised numbers provides a simple 
and distinctive one-to-one correspondence between transcription and character(s) that is intended to facilitate 
computerized handling of the entries. 

II. Orthography 

In matters such as capitalization, use of hyphens, and joining or separation of syllables, although the Basic Rules 
(or Hanyu Pinyin Orthography promulgated in 1988 were made the official standard in 1996, it appears that some PRC 
writers disagree with the rules or find them insufficiently detailed to cover all the problems that arise in this area, and 
they are therefore advancing their own preferences or ad hoc solutions. (For example, many Chinese used, di, de 
respectively for the characters B"J . ±&. 14 in all cases instead of only in the officially sanctioned "when necessary 
for technical purposes.") It is apparent that thoroughgoing standardization at a level approximating that of Western 
orthographies is presently not possible but must be worked out over what may turn out to be a considerable period of 
time, as was indeed the case in the West. 

In this dictionary we have adopted the policy of following the rules when they appear to have general acceptance, 
and, in the many instances where there are no clear guidelines, in consultation with some of the leading PRC workers in 
this field we have advanced solutions that we hope are at least internally consistent. However, it should be stressed that 
our ABC Chinese-English Comprehensive Dictionary does not claim to provide a definitive or authoritative solution to 
the exceedingly complicated problems of Pinyin orthography. Instead it should be viewed as the largest alphabetically 
arranged database that can provide a starting point for what should eventually lead to a reference work comprising a 
more or less exhaustive lexicon that has the imprimatur of official Pinyin orthography. 

III. Explanatory Notes and Examples 

I. When a syllable beginning with a, e, or o appears non-initially in a polysyllabic word, it is preceded by an apos­
trophe. Thus: 

diingan Ill! it{ = dan+ gan v. dare to; be reckless to the extent of 

dang'an f~ ~ = dang + an N. file; record; dossier; archives 

2. Tone modification is not indicated. All syllables are marked with their primary tones. Hence baotii rather than 
Mota for 'pagoda', buyao rather than buyao for 'don't', and yidiiin(r) rather than yidiiin(r) for 'a little'. 

3. Since erization is largely restricted to the Beijing dialect, and is further restricted to some usages of the term, we 
place the r in parentheses unless a term occurs only with r. Pronunciation changes due to -r suffixation are not 
indicated. For example: 

gepian(r) BJX Jt () L) N. song sheet 

kuai(r)t6u J:jC(JL)~ N. <topo.> size; stature; build 

panrcai fi};_) L ~ N. ready-cooked dish 

Note that in actual speech, i and n preceding r in such terms are not pronounced. Thus the terms would be 
pronounced gepiar, kuart6u, and parcai. Note also that parenthetical r is ignored in the alphabetic sequencing 
ofthe entries. 

4. In addition to the general category of v., we have singled out the sub-categories of v.o. and R.v. to draw attention 
to the fact that they allow elements to be inserted between the two parts. For example: 

diancai ,rf!_. ~ v.o. choose dishes from a menu; order dishes (This permits diiinle cili ... 'having ordered 
the dishes .. .') 

kilnjian ~ .!Ji!. R.v. see (This permits kilnbujian 'can't see') 
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5. We present under the category of CONS. the special constructions in which some of the entries appear. For example, 
for the entry biixing 'won't do/work' . we add 

CONS. S .V. de bUxing awfully S.V. Wo mang de bUxing. I'm awfully busy. 

6. The abbreviation 10. for "idiom" introduces a category of expressions much favored in Chinese speech and writ­
ing, especially in the form of four-syllable and four-character terms called chengyu. Note that many idioms are 
pithy distillations of stories that would take considerable space to tell. Rather than devote space to explaining the 
background of the idioms, we give only their actual meaning. An analogy in English would be to give "sign here" 
as the equivalent for "put your John Hancock here." Chengyu are to be distinguished from ad hoc collocations 
that fluent speakers of modern Chinese are able to understand if heard for the first time in context. Such colloca­
tions may function like a part of speech and are given such distinctive labels as v.P. (verb phrase), N. (noun), V.P./S.V. 
(verb phrase functioning as a stative verb). For example: 

any(! ~ T v.P. feel contented in/with 

7. To save space we sometimes give one definition for two parts of speech when readers can be expected to make 
the necessary adjustments in phrasing. Thus 

babe f! jliJ N.N.o. <sport> tug-of-war 

represents both the noun and the verb-object construction 'engage in a tug-of-war'. 

8. Slightly variant meanings of entries are separated by semicolons. For example: 

daocai 1!~ *3 N. booing; hooting; catcalls 

More widely different meanings are distinguished by circled numbers. For example: 

2bciichi El m N. (j) idiot ® idiocy; fatuity 

9. Angled brackets enclose an abbreviation for level of speech, or "register," or for the environment in which a term 
is used. For example: 

bimming 1¥ 1fP v.o. <coli.> be in a desperate hurry 

daijunzhe 1f¥ if 1!f N. <med. > canier 

10. A definition may be directly followed by an illustrative sentence or phrase. For example: 

binglie # J~ v. be juxtaposed; stand side by side - di-yi tie for first place 

11. In general, a slash stands for "and/or" For example: 

bailun t~~ N. balance (of watch/clock); balance wheel 

l>a f~ N.N. harrow 

A slash between characters separates variant characters, the first being the more commonly used. For example: 

banbai f)I;f~I El v.P. grizzled; graying 

If a string includes more than one variant, we repeat the string with two slant lines in between. For example: 

beihui •j'$:Bilj;;:W·~ s.v. <topo.> muddled 

12. Note that changes in part of speech are signaled by the symbol •. For example: 

6qian 1f NUM. 1,000 (on checks/etc.) +N.leader of 1,000 men 

13. An entry used as both an ordinary word and a proper noun is handled as follows: 

3ba E:, v. hope for ... N. <D < loan./phy. > bar ® Surname ® ancient name for eastern Sichuan 

sima -§'] #} N. <D minister of war in the Zhou dynasty ® Double Surname 

I 4. To save space we use a tilde (- ) to replace a head entry. Thus under the head entry 

any(! ~ T v.P. feel content in/with 

we have the illustrative phrase - xiimzhuimg be content with things as they are. 
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IS. Square brackets enclose the traditional character equivalent(s) for the preceding character(s). For details, see 
Section VI. Simplified Versus Complex Characters below. 

16. The appropriate measure word(s) that should be used for a particular noun are presented as follows: 

dadaisM -j( ~ mlt N. kangaroo M: 2zhl/ge 

Any N. without indication of a measure word either does not ordinarily have one, or can take the general measure 
word ge or a collective measure word such as zhong 'sort; kind' and dui 'pile'. It should be noted that there is 
a considerable amount of regional variation in the use of measure words, with some areas and some speakers 
making more use of ge in place of the special measure words. See also Appendix VI. 

17. In the body of the dictionary the two kinds of bound forms (see Section IV. Parts of Speech and Other Entry Labels) 
are handled as follows: 

meaningful bound forms: 5ai ~ B.F. dust chen'ai 

meaningless bound forms: 19hu #i}l in hUdie 

18. For reasons of typographical simplicity, we omit all diacritics in Sanskrit words. 

19. Chinese fangyan, literally 'regional speech', is often rendered as ·dialect'. This is misleading, since many fangyan 
(Mandarin, Cantonese, Shanghainese, etc.) are mutually unintelligible. To stress these differences, we label the 
major non-Mandarin fangyan as topo. = topolects (from Greek roots meaning 'place' and 'speak'), as in the 4th 
edition of The American Heritage Dictionary of the English Language. 

20. To facilitate dictionary look-up, the outer margin of each page is provided with a black mark that is identical for 
the entries of each letter. It may be useful to ink in the appropriate letter on the outer edge of the pages opposite 
the spine: A-M to the right and N-Z on the left. 

IV. Parts of Speech and Other Entry Labels 

1. AB. (Abbreviation, Suoxieci ffil 1g ill]). Multi-syllable nominal phrase usually shortened to two or three syllables. 
E.g., BeiDa for Beijing Daxue. 

2. ADV. (Adverb, Fuci IU i.P]). Adverbs modify the action of the verb. Verbal modification includes (i) intensifi­
cation, e.g., hen in hen hao 'is very good'; (ii) negation, e .g., bu in bu shuo 'doesn't speak'; (iii) quantification, 
e.g., dou in dou shuo 'all say'; (iv) repetition, e.g., zili in zili shuo 'say it again'; etc. Most stative verbs (s.v.) can 
also function as adverbs (sometimes with reduplication), e.g., man in manman chi 'Take your time (eating)' and 
rimzhen in rimzhen de xie 'write carefully' . However, this is only a secondary function of a stative verb. Therefore 
stative verbs are not additionally labeled as adverbs in this dictionary. 

3. A.M. (Aspect Marker, Tibiaoji f4s: f~ ic). Aspect means the stage of completion of an action. Chinese usually 
uses verbal suffixes as a means of indicating this information. Examples of Chinese aspect include the (i) durative 
(action in progress, much like '-ing' in English), e.g., zhe in kimzhe 'is watching'; (ii) perfective (completed action), 
e.g., le in kilnle wii ge dianying, 'saw five movies'; and (iii) experiential (much like the 'ever' in the question 'Have 
you ever ... ?'),e.g., guo in jianguo ta 'have met him before'. Note that aspect is not the same thing as tense. 
Tense refers to when the action takes place relative to when the utterance is actually spoken, and so at most any 
language can have only three tenses: past, present and future. Aspect, on the other hand, can occur in any tense, 
so that even completed action can be spoken of in the (a) past, e.g., Ta zu6tian daole Beijing 'He arrived in 
Beijing yesterday'; (b) present, e.g., Ta xianzai daole Beijing 'He has now arrived in Beijing'; or (c) future, e.g., 
Ta mingtian zheige shihou yijing daole Beijing 'He will already have arrived in Beijing by this time tomorrow'. 
(See also M.P. for usage of le as a sentence-final particle.) 

4. A.T. (Abstruse Term, Shen'aoci ¥*~ill]). A term that occurs so infrequently or has such unclear syntactic 
behavior that its part of speech cannot be determined with assurance, if at all. E.g., geqian. 

5. ATTR. (Attributive, Dingy\1 AE iN). An attributive is any word, phrase or sentence that is found directly in front of 
a noun or noun phrase and functions to modify that noun. Just about any word, phrase or sentence in Chinese can 
easily function as an attributive. Because of this, the label ATIR. is limited in this dictionary only to those entries that 
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have no possible function other than that of attributive. Examples include gonggong in gonggong qiche '(public) 
bus', qian in qianblm 'first half', Zhong-Mei in Zhong-Mei guanxi 'Sino-American relations', etc. 

6. AUX. (Auxiliary Verb, Zhildongcf llJJii.JiPJ). This is what school teachers often call a "helping verb." Auxiliary 
verbs in Chinese always precede the main verb, e.g., neng in neng shuo Yingwen 'able to speak English'. When 
an auxiliary verb co-occurs with a coverb (cov.), then the auxiliary verb always precedes the coverb, e.g., neng 
gen waigu6ren shuo Yingwen 'able to speak English with foreigners'. In any sentence containing an auxiliary 
verb, negation is always placed directly in front of the auxiliary verb, e.g., bimeng gen waigu6ren shuo Yingwen 
'unable to speak English with foreigners'. 

7. B.F. (Bound Form, Nianzhu6 Cisu ~ti ~ iP] ~). Morphemes which do not function as free words in a sentence 
and cannot be handled using one of the other bound category labels, such as prefix, suffix, measure word, or 
particle. A given character may represent a free word in one or more of its meanings but a bound morpheme in 
other meanings. E.g., qiiing tft is a bound form meaning 'rush' in qiiingshou tfrti)( 'rush a harvest' but a free 
form as a verb meaning 'pillage'. In addition to these meaningful bound forms, which we define and illustrate with 
one or more examples, there are many characters which have no meaning of their own but simply represent a 
syllabic sound. E.g., 8pu iJ and 6tao lllj in putao iJ lllj 'grapes'. For these entries we provide neither entry label 
nor definition but simply note words in which the character occurs. See also III. Explanatory Notes and Examples 
no. 17 above, and Section V. Free and Bound Characters below. 

8. CMP. (Complement, Buyil fH1h A complement is a post-verbal syllable, word, phrase or sentence that indi­
cates the end result of the action carried out by the main verb. This end result may be (i) a state, e.g., wan in 
chiwan 'finish eating', zhu in zhuazhu 'grasp tightly'; (ii) physical displacement, e.g., guoiai in na guoiai 'bring 
over', shangqu in na shil.ngqu 'take up'; (iii) psychological displacement, e.g., xiaiai in miii xiaiai 'buy sth. (and 
thus bring it "down" into one's own realm)', etc. For all types of complement it is further possible to indicate the 
potential for that complement to be realized as a result of carrying out the main action. That potential or lack of po­
tential is indicated by inserting a -de- (indicating positive potential) or a -bu- (indicating no potential whatsoever) 
directly between the main verb and its complement, e.g., chidewan 'able to finish sth. if one tries' , chibuwan 
'unable to finish sth. no matter how hard one tries'. See also Resultative Verb construction (R.v.). 

9. CONJ. (Conjunction, Lilincf :(i iPJ). A conjunction is a word that joins phrases or sentences together to form a 
larger sentence or chunk ofthought. Some examples include erqie 'furthermore', suiran 'although', suoyi 'there­
fore', jiu 'then' and yaoburan 'otherwise'. 

10. CONS. (Construction, Jilxing 1i] ru_). A fixed sentence pattern. E.g., yilqiv.l burii v.2 'rather than v.1 it is better 
to v.2'; c6ng A qi 'starting/beginning from A'. 

11. COV. (Coverb, Jiecf fl" iP] ). Entries of this category frequently translate into English as prepositions. They directly 
precede nouns, which in turn are followed immediately by the main verb/action, e.g., gen in gen waigu6ren shuo 
Yingwen 'speak English with foreigners', gei in gei pengyou miii Iiwil 'buy a present for a friend'. 

12. F.E. (Fixed Expression, Gilding Cizii ~ /E iPJ ~Jl) . Set expressions that allow for little if any freedom to substitute 
different words. They include (i) utterances whose meanings are exactly equivalent to the meaning of their parts, 
E.g., hiiojiubujian 'haven't seen (you) for a long time', bairizuomeng 'daydream', zhan de gao, kiln de yuan 
'be far-sighted'; (ii) parallel nominal, verbal, or phrasal expressions, e.g., meiwanmeiliiio 'endless' , pih6ngguai\i 
'drape honorific red silk band over sb. 's shoulders'; (iii) expressions whose meanings, although strictly speaking are 
metaphorical, can nevertheless still be fairly easily understood when encountered in context, e.g., zoumiiklmhua 
'know only from cursory observation'; quwiicunjing 'discard the bad and keep the good (in editing)'. Very fre­
quently example sentences are necessary for students to know how to use entries from this category actively. 

13. ID. (Idiom, Xiyil )] l.g:). A subset of fixed expressions whose meanings cannot be understood from context, but 
rather depend upon the listener/ reader's specialized cultural, literary and/or historical knowledge in order to be 
understood. Most, if not all, idioms require example sentences in order for students to know how to use them 
actively. E.g. , hongyiintuoyue 'use contrasting effect in writing'; dongshixiaopin 'ludicrous attempt to imitate'; 
b6Iexiangmii ·good at discovering talent' . 

14. INF. (Infix, Zhongzhui 9=' ~~). The two bound markers of the potential in resultative verb (see R.V. below) and 
directional verb constructions. I.e. 3de 11Jf, bu /F, e.g., chidewan 'able to finish sth. if one tries', nabuxialai 
'unable to get sth. down no matter how hard one tries'. 
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15. INT J. (Interjection. Gantimc£ ~ rl)( iP]). An unbound exclamation. E.g., 2ai expressing sentiment/sympathy/dis­
appointment; aiyo expressing surprise/pain. 

16. M. (Nominal Measure Word, Mingliangd 15 it ill]). In Chinese it is not possible to count the quantity of some­
thing simply by using a bare number, followed immediately by a noun. Rather, Chinese nouns all behave like the 
English nouns 'paper', 'water' and 'dynamite'. That is, when we count these three nouns in English, we must in­
clude an additional word, such as 'sheet', 'cup' or 'stick' directly after the quantity, and directly in front of the noun. 
This additional word tells us something about the shape, size, unit of measurement, etc. of the noun in question. 
Some Chinese examples include zhang in yi zhang zhuozi 'one desk'; ba in liang ba yizi 'two chairs'; and 4zhi in 
san zhi qianbi 'three pencils'. 

17. M.P. (Modal Particle, Yuqic£ i-tf-9:. ill]). These are sentence-final particles that express some kind of attitude, 
opinion, or feeling of the speaker. A few of the attitudes commonly expressed by modal particles in Mandarin 
include (i) supposition, e.g., ba in Nishi Meiguoren ba? 'You're an American, right?'; (ii) warning, e.g., a in Ni 
hie shilng ta de dang a! 'Don't be fooled by him!'; (iii) exclamation, e.g., lou in Chilan lou! 'Time to eat!'; (iv) 
new (or currently relevant) situation, e.g., le in Tai guile. 'It's too expensive.' 

18. N. (Noun, Minge£ 15 ill]). We use this label to cover a broad range of nominal expressions, from simple names 
of persons or things, to extended noun phrases (mingd dzil 15 ill] ill] ~_[). (More technically: An expression that 
can be modified by a demonstrative pronoun plus a measure word. E.g., shu in na ben shu 'that book'.) Chinese 
nouns, unlike their English counterparts, usually do not inherently contain a sense of location. That is, while one 
can comfortably say: 'He is eating by the picnic table' in English, the same sentence cannot be translated directly 
into Chinese without modification. This is because the action of eating is taking place at a specific location by 
the picnic table, yet zhuozi 'table' all by itself in Chinese is merely a physical object. It lacks any natural sense 
of location. Therefore, some sort of locational information, e.g., neibianr 'there', xiamian 'under' or li 'in', is 
required after zhuozi in order to locate the action in physical space. See P.w. (Place Word) for the special subtype 
of Chinese noun that does not require additionallocational information when the noun serves as a location. The 
label N. is used for both nouns and noun phrases; the latter include (i) cases of the form 'XX de Noun' or 'XX zhi 
Noun', where modification of a noun takes place using a Subordinating Particle (s.P.) , e.g., aide jiejing 'child of 
a couple in love', baijunzhijiang 'general of a defeated army', as well as (ii) cases where two or more levels of 
modification exist; 'XX YY Noun' and the complex entry itself is neither a proper technical term nor an accepted 
piece of jargon, e.g., aigu6 weisbeng yimdong 'patriotic health campaign'. 

19. NUM. (Number, Shiic£ ~ill]). E.g., yi 'one', er 'two', san 'three'. 

20. ON. (Onomatopoeia, Xiangshengd ~ J6 ill]). These are terms that imitate or are suggestive of the things they 
represent. Examples include dida 'sound of dripping water' and wiiwii 'sound of hooting'. 

21. PR. (Pronoun, Daici 1~ill]) . Includes (i) personal pronouns, e.g., wo '!,me'; (ii) interrogative pronouns, e.g., 
shui 'who?'; and (iii) demonstrative pronouns, e.g., zhe 'this'. 

22. PREF. (Prefix, Qiiinzhui frr~Jl). Always bound and prefixed to (i) nouns, e.g., lao 'old' in Lao Wang 'old Wang'; 
2fei 'non' in leijinshu 'non-metal'; (ii) numbers, e.g., di 'sequence' in di-san 'third'; or (iii) verbs, e.g., 2ke 'can' in 
kexing 'doable'; hiio 'good' in hiiochi 'delicious'; 2nan 'difficult' in nanchi 'bad tasting'. 

23. P.W. (Place Word, Chiisuoc£ ~.PJTill]) . Most Chinese nouns do not convey a sense of location. Therefore, 
when a Chinese noun is used to indicate the whereabouts of another object or the setting of a particular action, 
it is normally necessary to place some sort of locational information, e.g., neibianr 'there', xiamian 'under', li 
'in', etc., directly after the reference noun (see discussion ofN. above). However, there are certain types of nouns 
in Chinese that actually do inherently contain a salient enough sense of location that the inclusion of additional 
location information about that noun is largely unnecessary. These special nouns are called place words, and 
include (i) names of countries, e.g., Zhonggu6 'China', (ii) institutions, e.g., Beijing Daxue 'Beijing University', 
(iii) organizations, e.g., Lianhegu6 'United Nations' and (iv) buildings, e.g., rushuguan 'library'. 

24. R.F. (Reduplicated Form, Ch6ngdiec£ ~.ill]). Terms containing the reduplication of one or two basic 
syllables. Examples include (i) XXYY reduplication, e.g., mamahiihu 'so-so', and (ii) XYY reduplication, e.g., 
lengbingbing 'very cold'. 

25. R.V. (Resultative Verb, Jieguo buyilci ~ * * ~ i-tf ill]). Sometimes Chinese focuses not only on the action itself, 
but also on the end result or goal ofthat action, e.g., chiwan (lit. 'eat and finish') and na guolai (lit. 'pick up and 
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bring over'). 'Finish' is the end result of eating, and 'ending up over here' is the final result of picking sth. up and 
carrying it somewhere. These verb-complement constructions (see CMP. above) are labeled here as resultative verb 
constructions, even though some people might call na guolai by a different name. For both types of constructions 
it is further possible to indicate the potential for the goal of that action to be realized. That potential or Jack of 
potential is indicated by inserting an infix (see INF. above) -de- (indicating positive potential) or -bu- (indicating no 
potential whatsoever) directly between the main verb and the complement that follows it, e.g., chidewan 'able 
to finish sth. if one tries'. na bu guolai 'unable to bring sth. on over no matter how hard one tries'. 

26. S.P. (Subordinating Particle, C6ngshiici)}. j& iii)). Used to link either (i) a modifying clause with the head noun 
that follows it, i.e. 1de I¥J and zhi Z. e.g., tamen kiln de shii 'the book they read'; (ii) an adverbial with the verb 
that follows it, i.e. 2de !t!!. e.g., gaoxing de shuo 'say happily'; or (iii) a verb and the manner clause that follows 
it, i.e. 3de 1{f. e.g., shuo de kuai 'speak quickly'. 

27. SUF. (Suffix, Houzhui J§ ~lh Always bound, mostsuffuescombinewithnouns, e.g., 2hua. r, bian,li, wai, zhong, 
though verbal suffiXes, e.g .. budie, chiilai, also exist. Aspect markers (A.M.) are one type of verbal suffiX, but are 
treated as an independent category here. Note that whereas monosyllabic position morphemes such as li and wai 
are suffiXes, their bisyllabic semantic equivalents litou, waibian, zhongjian etc. are place words (P.w.). 

28. S. V. (Stative Verb, Xingr6ngci jf_j ~iii)). These entries are frequently translated into English as adjectives, even 
though they actually behave in Chinese as verbs. That is, the sense of 'to be' is already incorporated into these 
verbs, e.g., Zheige hen hiio 'This is quite good'. In fact, it is simply ungrammatical to place the verb shi, 'to be', 
directly in front of a stative verb. Because stative verbs are actually verbs, they are directly negated by bu, e.g., bu 
hiio 'not good', and can be further modified by adverbs of degree such as hen 'quite', leichang 'extremely' and 
shilen 'very; utterly'. One common function of stative verbs is that they may serve as adverbs to other actions, 
e.g., manman in manman chi 'Take your time (eating)' and renzhen de xie 'write carefully'. 

29. V. (Verb, Dongci i}]iii]). A word indicating an action or existence. E.g., chi 'eat', zai 'exist; be at'. (More techni­
cally: A word that can be modified by the negatives bu 'not' and mei 'have/did not'. E.g., bu qu 'do not go', mei 
qu 'did not go'.) See also Stative Verb (s.v.) and v.o. construction. 

30. V.M. (Verbal Measure Word, Dongliangci i}]itili)). These are bound syllables, suffiXed to a quantity, that 
indicate the number oftimes an action has taken place, e.g., ci, tang: qu yi tang 'go once'; ~ian: zili shuo yi bian 
'say it again'. See also Appendix VI. 

31. V.O. (Verb-Object Construction, Dong-Bin Jiegou iJJ ~~Eft}). Many English verbs get translated into natural 
Chinese as a verb plus an object noun, e.g., chilan for 'eat', shuohua for 'speak', etc. It is important for two 
reasons to know what is merely a verb in Chinese and what is actually a verb-object construction. First, verb­
object constructions can never take a second object, i.e. chitan can never be followed directly by something else 
to be eaten. Second, a verb and its object can be separated from one another, thus allowing (i) aspect particles 
to be placed directly after the verb, e.g., chile tan 'after finishing eating'; (ii) modification of the object, e.g., chi 
Zhonggu6tan 'eat Chinese food'; and (iii) quantification of the noun, e.g., chile san wiin tan 'ate three bowls of 
rice'. See also Stative Verb (s.v.). 

32. V.P. (Verb Phrase, Dongci Cizii i}]iiiJ iii)~..[). This includes (i) descriptive predicates that do not behave as 
stative verbs, e.g., iiiran 'amicable; amiable', as well as (ii) phrases and longer chunks containing a verb that are 
not fixed expressions, e.g., biiilaibiiiqu 'sway; waver', aidao tianhei 'bear up until nightfall'. 

V. Free and Bound Characters 

As an integral part of our labeling of parts of speech we make a distinction between those which are "free" and 
those which are "bound" and we further recognize two levels of "boundness". First there are those characters that 
individually have no meaning oftheir own (at least in modern Chinese) but require one or more companion characters 
to form a meaningful word. The characters xi ~ and shuai • separately have no more meaning than English 'eric' 
and 'ket', but together they represent a word, xishuai, meaning 'cricket'. In our single-character entries, such characters 
are neither labeled nor defined but simply followed by a word (occasionally more than one word) in which the given 
character occurs. 

Exhibiting a second level of boundness are those characters which do have meaning of their own, and often 
carry this meaning into many different compound words, but which do not occur independently as free words in 
standard modern Chinese (though they may be free words in classical Chinese or in very formal written styles of the 
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language). Examples are nii-!;:, 'female' in niiren 'woman', niihaizi 'girl', nftde 'woman, female', and fiinii 'woman, 
women'; and 2sheng 1:, 'student' in xuesheng 'student', nansheng 'male student', nftsheng 'female student', and 
zhaosheng 'recruit students'. Many characters are bound in some meanings but free in others. For example, 2sheng 
1:,. in addition to being bound in the meaning of 'student', is also bound in its meaning of 'life', as in shenghu6 'life, 
livelihood' and shengsi 'life and death'. But in the meaning 'to give birth' or 'to be born' it is a free word, a verb. We 
label such characters B.F., for 'bound form', when they occur only in compound words; and those that are bound in 
some meanings and free in others are labeled accordingly in the several sub-definitions within their entries. 

These categorizations should be valuable to users of the dictionary in at least two ways. Like the other entry labels, 
N., v., s.v., etc., they enhance the semantic definition of a term, providing grammatical information to improve the user's 
understanding of how the terms are used. And beyond that, they serve the very practical purpose of a caution sign, 
indicating that one cannot turn the Chinese-to-English definitional equivalents around and assume that a given English 
concept is expressed in Chinese by the single character in question. For example, one cannot say that the Chinese word 
for woman is nii or the word for student is sheng, because these are not "words" in Chinese but bound morphemes, 
or "parts" of words. 

VI. Simplified Versus Complex Characters 

The reality confronting most people seeking to cope with the Chinese system of writing is that they must acquire 
command of both the simplified and the complex forms of characters. Most of the former were created anonymously 
and have been in common informal use. especially in personal handwritten materials, for many centuries. Together 
with a few new creations they were promulgated as the official PRC standard starting in 1955. The complex forms have 
remained the standard in Taiwan, in Hong Kong up to 1997, and in many overseas Chinese areas, where the simplified 
forms are known generally and used informally but are frowned upon in publication and other public display. Because 
of the need to cope with materials of diverse origin in time and place, we provide help in learning both the simplified 
and complex forms. The present note explains how the simplified/complex connection is handled in the main body of 
the dictionary. 

For single-syllable/single-character entries, traditional equivalents of practically all characters that have been sim­
plified are provided in square brackets. For example, 

rna ~ L~ J horse 

rna ~~[~~]mother 
qi ~~[,~~]ride astride 

jiu 113 [fi] old; bygone 

wei 7g [~/~]for 
fa 'ffi:. [ ~] send out 

ra 'ii. [ ~] hair 

zhe ~ [~] durative aspect marker 

Note that ~ and ~ are both used for zhe in Taiwan, and in general, complex forms in brackets do not imply 
any standard (or historical precedence) for traditional characters. Similar examples include yl1 T [~-$,']. ji :12£ [WJ)\]. 
and tai e LI J. For 1cai ::t [-/f.lt]. the notation is meant to suggest that even where complex forms are preferred, 
::;f may be more commonly used than f.lt. (For some purposes, such as ordering the variants in wei 7g [ ~ / ~], 
Ii l.IH*!I!J~]. and xian ~[~/~]. we have taken into consideration the "BigS" character set used for electronic 
text in Taiwan. The basic version of that character set does not include ~, :12£, ~, ~, or ~ .) 

For entries of two or more syllables/characters the traditional forms are provided in the following manner: 

jiuri I 8 B [ ii-] former days 

rengjiu {7) IB [-fi] still; as before 

shOujiupai ~ I 8 ?~ [ -ii-] conservatives 

luanqibazao IS'L -t J\.f! [IJ3L-] at sixes and sevens 

anduchencang Hif ?Ji ~* {t [-~] rendezvous secretly 

This notation highlights the complex equivalents of simplified characters and saves space by avoiding repetition. 
The dash represents one or more characters of two kinds: (I) those (like 8 ri in jiuri) which were not simplified and 



Reader's Guide xxi 

hence have no separate traditional equivalent; and (2) those (like ~ eben in fmducbencang) which were simplified 
regularly by substitution of the thirty characters or components listed below. These thirty forms occur so frequently (as 
radicals, non-radical components, or whole characters) that we have singled them out for memorization, to obviate 
the need for bracketed representation of the complex forms. 

Complex characters that have been regularly simplified with the thirty forms listed below are not included within 
brackets in the main body of the dictionary, except for single-syllable entries. Examples of their occurrences are given 
in the two columns to the right. 

) L )l r (suffix); er child * * 

JL .m ji several 

i 11f yan speech * 

t ~ shieat * 

n r, men door; gate 

~ * sisilk* 

.:fb J~ rna horse 

JC ~ w\i not 

$ .$ che vehicle 

lJJ. J'! bei cowrie 

~ ~jifmsee 
-If -R chang long; zhang grow 

-£- -it lun (used chiefly for sound) 

JXl Ji reng wind 

:h :& ~ wei be; wei for 

ft ~Jg long dragon 

**dong east 

f ~ jin gold* 

8\ Jlf er (used chiefly in foreign words) ** 

~ ,~ niao bird 

~ RJi t6u head ** 

J1 :i@j guo pass * * 

g( Ji ye head; leaf 

~ Wr hui meeting * * laicome 
~ m liang two 

~ ~ qian unanimous 

18 iff\ y1l fish 

.$ .'lt[ dan only 
~m 7- --=r- xue study ** 

Notes: 

~~) L ~~ )l maor 

tJL tl ji 
i~myU 
tx iX yin 

r~ F~'~j iian 

rn f,jJ fang 

~~iia 
~riwU 
$x ~ ruan 
1fT ,g. fU .!J~ 5'l 

fm f~ xian 

f~ 1~ chang 

1£- 11fa lun 

'ftt D. piiio 

111 ~{~wei 
1£ Dx~ 
{ff; ;J:t dong 

lf Hzhen 

8\ m Jlf m erge 

P% U,~ mfng 

u-~ u-RJi shftou 

J11f :i@j 1f guonian 

l] JJ{ xiang 

~~ *f! hul 

**lai 

frJ31Fii liang 

fi fAA jian 

~~bie 
!lU)i. chan 

H~ ~ll-* kexue 

JL .=<'r.IO_:!.=<'r.,' 
£ JL £ ertong 

!I!JL ~ji 
iPl ~~ cf 

tr! ti@. bao 

i'PJ FQj wen 

~Y f.v) sha 

~~~~rna 
'~'~ru 
~ 1j[ jun 

~ Jfze 

:00: Ji xiim 

5-LE 5~ zhang 

1£- ?1fQ lun 

{fit {lit feng 

~ ~ m~wei 
~ !fl6ng 

~*~chen 
niT drng 

.:fb 8\ 1-11! ,~ Jlf 1-11! Ma'erta 

(i.Ig ~,~ gu 

~A RJiA t6uren 

~l J1 ft :i@i nanguo 

)I[W )IIJ{ shUn 

1~ 1t kuai 

1* 1* lai 
M _lffi liang 

Jii JIAA !ian 

~ ~yU 
f~ ;ff chan 

~ ~ * ~ xuexiao 

* The forms marked with a single asterisk ci t ~ f ) are used only as components, not as whole characters. 

** The forms marked with double asterisks C) L 8\ ~ J1 ~) are simplified only as whole characters; they do not 
function as simplified components. For example, although }!; contains ) L as a component, it has not been simplified. 
(There is no complex form of)!; with !ll in place of) L. Similarly, there is no modern complex form of 1~ with m 
in place of 8\; the form 11 is archaic.) 

See also Appendix VII, Standard and Variant Character Forms. 
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VII. Abbreviations 

AB. abbreviation fflJ 'Iff M. measure it ill] 
acct. accounting ~if mach. machinery ;fJL ~ 
ADV. adverb Mtl iPJ math. mathematics ~ $ 
agr. agriculture :/X.. .ill!, med. medicine~$ 
A.M. aspect marker 1! ;f;F ic met. meteorology "9:. ~ 
arch eo. archeology ~ $ metal. metallurgy {if~ 
archi. architecture ~ $t $ mil. military~$ 
astr. astronomy 7( X$ min. mining 1if.ill!, 
A.T. abstruse term ~~ill] M.P. modal particle ift-9:. ill] 
ATTR. attributive fE ift mus. musicf?F-
AUX. auxiliary verb !I}J ij] ill] N. noun ill] 
B.F. bound form fti ~ill] ~ NUM. number f)( ill] 
bio. biology 1: ilo/J $ ON. onomatopoeia ~Fill] 
Budd. Buddhism, Buddhist 1~~)( orig. original(ly) ~ 'i#, 
ca. about; approximately -}c ~{] paleo. paleontology tf1: ilo/J $ 
CCP Chinese Communist Party 9't 00 ~ tz: }t phil. 1'§~ philosophy ~ 
cent. century t!Hc photo. photography fl JJ 
Ch. China, Chinese 9't 00 phy. physics ilo/J J.!l!. 
Ch. med. Chinese medicine 9't ~ phys. physiology 1: J.!l!. $ 
chem. 1t.-chemistry ~ pol. politics a ri:t 
CMP. complement 1 Hft 

PR. pronoun 1~ ill] 
comp. computer if:;W:;fJL; ~H~ PRC People's Republic of China 
coli. Beijing colloquial ti ift 9't~A~~fQOO 
com. commerce ifij .ill!, 

prefix WJ~i 
conjunction till] PREF. 

CONJ. 
print. printing llJ ..!iltl 

CONS. construction P ~ 
province 1!i' 

court. courteous :liD( ill] prov. 

cov. coverb f(- ill] psy. psychology 'G' J.!l!. $ 

Cult. Rev. Cultural Revolution X 1ft rei. religion * ~)( 
d. died J!tft!t R.F. reduplicated form 1ft~ ill] 
Dao. Daoism, Daoist :@ ~)( R.V. resultative verb ~ * 1 Hft ill] 
derog. derogatory~)( ill] sb. somebody ;ltt A 
econ. economics f£ ~ sig. signifying, signalizing *- J.R '± b-,»1. 
edu. education ~)( ~ soc. sociology 1 z;;-~ 
elec. electrical engineering ~ I S.P. subordinating particle )}.. ~ ill] 
esp. especially *i' m sth. something ;ltt $ 

F.E. fixed expression l1!l'l fE ill] ~!!. SUF. suffix J§~i 
fig. figurative(lytf~' nfu" sur. surveying ~tl M~ 
forest. forestry~ thea. theater ~Jt JlStl 
geog. geography .:I:IJ!J.!I!. topo. topolect, non-Mandarin lJ ~ 
geol. geology ±& ElJ: trad. traditional{{ ~ff. 
hist. history JJj _9: traf. traffic, communication X Jm 
humb. humble il ill] TW Taiwan "j§t~ 
ID. idiomatic saying )] ift txt!. textile #J ~/~ 
INF. infix 9't ~~ usu. usually Jm 1jt 
INTJ. interjection ~ ll)l. v. verb i}] ill] 
Jp. Japan, Japanese B 1js: V.M. verbal measure word i}JjliPJ 
KMT Kuomintang!Guomindang 00 ~ }t V.P. verb phrase i}] ill] ill] ~!!. 
lg. language, linguistics ift ~ v.o. verb-object ij] ~ J§l;-&! ill] 
lit. literal(ly) ~iii])( vs. versus ~f $: 
liv. livestock husbandry lf t)( vulg. vulgar 1tHft 
loan loan word j~ *ill] wr. writing, wenyan X~ 
log. logic JZ $I!; zoo. zoology i}]!lo/J $ 
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